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Role of Visual Semiotics in Medical Sciences Subtitling
Case study: Dr. Oz Show Subtitles
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Abstract

Despite the radio’s efficiency in disseminating health awareness and
spreading medical sciences in the past, nowadays, the screen is experiencing
massive contribution and abundant production of health awareness programs; this
led us to study one of the most adopted genres of audiovisual translation in
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medical audiovisual programs, namely subtitling, and to conduct a research on its
visual semantic elements (image and animation).

In order to shed the light on the role that these visual semantic or visual
semiotic elements play in medical subtitling, we studied one of the videos of the
Dr. Oz Show program; as it is a medical awareness program presented by a
physician and which attracts the attention of a wide audience. After analyzing the
video, we came to the conclusion that subtitling — as a translating process —
through its visual semantic elements transmits medical knowledge all over the
world as well as between physicians and common people. Thanks to the concerted
efforts of linguistic, visual and contextual semantic elements of medical subtitling
which, together, contribute to conveying the meaning, to popularizing it and
sometimes to correcting some subtitles’ imperfections.

Keywords: Visual iconography; Image; Animation; Popular science; Loss in
medical subtitling.
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https://www.youtube.com/watch?v=wt8yZCDfWQk
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“Popularization of science is nothing else than an endeavour to image
scientific ideas in such a way that everyone (especially non-scientists) can grasp
the fundamental concepts and have an idea of what science in essence is”

(Cornelis, 2023)
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“Fait d'adapter un ensemble de connaissances techniques, scientifiques, de

maniére a les rendre accessibles a un lecteur non-spécialiste.” (Dictionnaire
Sensagent, s.d)
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“Utiliser des images : l'impact visuel est fort et parlant. Les photos,

schémas, images et méme les métaphores, contribuent & mettre la connaissance
scientifique a la portée de tous.” (Genium360, 2017)
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“Les atouts de I’tmage sont immenses, surtout pour présenter des
expériences en direct. Et I’interactivité fait la différence [...] Un petit schéma vaut
mieux qu’un long discours ! [...] on touche un vaste public de néophytes grace a

ces outils technologiques.” (Collette, 2001, p. 34)
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“Fat on the side aka love handles”
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“Fatty bulges along the sides of the body at the waist” (Merriam Webster,
2023)
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“The disappearance of certain features in the (TL) text which are present in
the (SL) text”. (Nozizwe & Ncube, 2014, p. 676)
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“Hip: the area below the waist and above the legs at either side of the body,

or the joint that connects the leg to the upper part of the body” (Cambridge
Dictionary, 2023)
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“Butt: often used as a euphemism for ass in idiomatic expressions”
(Merriam Webster, 2023)
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“Thighs: lower limb extending from the hip to the knee” (Merriam Webster,
2023)
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